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PODEPAT

AO'ém mpaupbl: 53 cTapoHKi, 42 BBIKAPHICTAHBIS KPBIHIIBI, 2 MPHIKJIaIaHHS.

KirouaBbisi ciaoBbl: caner, Y. Ilakcmip, ma’TelyHBI mepakiaj, agHOCHas
HKBIBaJICHTHACIIb.

AO0'eKT JacjenaBaHHsi. OelapycKis TadTHIYHBIA Tepakiaabl 6 caHeTay 1
tparenbii «'ammner» Y. lskemipa, aytapam skix 3'synserna FO. ['aypyk.

MbTa npanbl: BBISBIIE CTPATATil MepaaioieHHs ISHKKACIAY, sSKis Y3HIKAIOIb
npbl nepakiaaze 6 caneray 1 Tpareawl «l'amier» Y. lskcmipa Ha Oenapyckyro
MOBY.

MetagaJjiorisi gacjenaBaHHs. JIIHMBAaCTLUIICTBIYHBI aHAJI3, allicaJbHBI METaJ,
napayHajlbHbI aHalli3, CyHacTayJsJIbHbI aHalll3, ThIMAJariyHbl aHal13, CTPYKTypHa-
CEMaHTBIUHBI aHaJi3, CTHUTICTHIUHBI aHATI3.

HaBykoBasi HaBi3Ha nacjieqaBaHHsi: Y JbIIUIOMHAN mpaiibl 3po0iieHa cripobda
pasriemsenb npabiembl nepakiany caneray llakcmipa Ha Oemapyckyio MOBY 1
BBISIYJICHHI XapakTapy 1 sSKacill 1X aJHayJeHHs cpojkami Oemapyckail MOBBI. Y
allubIHHBIM ~ JIITapaTypa3HayCTBE  YNEpIIbIHIO  OpajanpbhiMaeIia  crupoda
npaaHaii3aBallb TIepakiajsl caHeray 1 Tpareasli «l'ammer» Illakcmipa Ha
Oenmapyckaii MoOBe, IITO MaBiHHA MACIyXbIllb CTBAPIHHIO HABYKOBall aCHOBBI
nepaknaaay [lskcnipa ¥ benapyci.

BoeiHIKI nmacnenaBaHHS MOTYIb OBIlb  BBIKAPBICTAHBI U1l Tepaai0JICHHS
ISDKKACITY Tepakiany 6 caHeray 1 Tpareasl «[ammer» y Oyayubix Oemapyckix
nepakiaaax, y JajJedlIsiM BRIBYUIHHI Nepakianay 6 caneray 1 tpareasi «['ammery
[Iskcmipa 1 ix poii ¥ JiTapaTypHBIM Tpaipce. BhIHIKI TpbIlHATara gacienaBaHHs
MOTYIIb TalIOYHIIb BSJIOMBIS CIIOCA0bI JTIHIBACTBUIICTHIYHATA aHATI3Y.

JIpiruioMHas mpana 3'syJisernia caMacTOMHA BhIKaHAHBIM J1aCJICJABAHHEM.



PE®EPAT

O0bém padGorbl: 53 cTpanuibl, 42 HCHOIB30BAHHBIX HCTOYHUKA, 2
MIPUJIOKECHHUS.

KioueBbie caoBa: coner, Y. Illekcnup, nNOATUYECKHM  TEPEBO/I,
OTHOCHUTEJIbHASA SKBUBAJICHTHOCTb.

O0beKT uccaeq0BaHUA: OCIOPYCCKUE MOATHYECKHE TMEPEeBOJbI 6 COHETOB U
tpareauu «I'amner» V. lllekcnupa, aBTopoM KOTOpbIX sBisiercs FO. ['aBpyk.

eab padoThI: BBISABUTH CTPATETUU MPEOJOJICHUS TPYIHOCTEN, BOSHUKAIOIIUX
npu nepeBojsie 6 coHeroB u Tpareauu «l'amier» VY. lllexkcniupa Ha Oemopycckuii
A3bIK.

MeTtoaosorust HCCJIeIOBAHMS: JIMHTBOCTUIIMCTUYECKU I aHaJn3,
ONHUCATEBHBIA METOJl, CPAaBHUTEJILHBIA aHaAIW3, COIMOCTABUTEIILHBIN aHaIu3,
TUMOJIOTUYECKUM aHaJIM3, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUN aHaIU3, CTUIMCTHUYECKUI
aHaJIn3.

Hayynasi HoOBH3HAQ WHcCCJIeI0BaHMSI: B JUINIOMHOH paboTe mNpeamnpuHsITa
MOMBITKA PACCMOTPETH MpobIIeMbl TepeBojia coHeToB lllekcnupa Ha Genmopycckuit
A3bIK M BBISIBJICHUM XapakTepa M KadecTBa MX BOCCO3/IaHUSI CPEICTBAMHU
Oeopycckoro  si3plka. B oTeduecTBEHHOM  JIUTEPATypOBEACHUU  BIIEPBBIC
MPEANPUHUMACTCS TOMbITKA MPOAHAIM3UPOBATH MEPEBOALI 6 COHETOB U TPAreIuu
«"amiter» llekcriupa Ha 0€TOPYCCKOM SI3BIKE, YTO JOJDKHO MOCIYKUTh CO3/ITaHUIO
HAay4HOM OCHOBHI nepeBoioB lllekcnupa B benapycu.

Pe3ynbTaThl McclieOBaHUS MOTYT OBITh MCIOJIB30BAaHBI IS TPEOIOJICHHS
TPYJAHOCTEH MEpeBOJa COHETOB M Tpareauu «l'amiier» B OyayIux OeI0opyCCKHX
nepeBoax, B JaJibHEUIIIEM U3YYEHUH TIEPEeBOOB 6 COHETOB U Tpareauu «I amiieT»
[Ilekcnupa ¥ UX POJM B JUTEPATYpHOM Iipoliecce. Pe3ynabTaThl MpearpuHATOrO
HCCIICIOBAaHUSI MOTYT JIOTIOJHUTH WM3BECTHBIC CIIOCOOBI JTUHTBOCTHUIIMCTUYECKOTO
aHaJum3a.

JlutimomMHas paboTa SBJISETCS CAMOCTOSITEIILHO BBITTOJTHEHHBIM HCCIICIOBAHUEM.



SUMMARY

Scope of work: 53 pages, 42 sources used, 2 applications.

Keywords: sonnet, the tragedy «Hamlet»,W. Shakespeare, poetic translation,
relative equivalence.

Subject: Belarusian poetic translations of W. Shakespeare’s 6 sonnets and the
tragedy «Hamlet» by Y. Gavruk.

Objective: to identify strategies to overcome the difficulties encountered when
translating 6 sonnets and the tragedy «Hamlet» of W. Shakespeare into the
Belarusian language.

Research methodology: linguistic-stylistic analysis, descriptive method,
comparative analysis, typological analysis, structural-semantic analysis, stylistic
analysis.

The scientific novelty of the research: we have made an attempt to examine
the problems of translating Shakespeare's 6 sonnets into the Belarusian language
and to identify the nature and quality of their reconstruction by means of the
Belarusian language. For the first time, Belarusian literary scholarship attempts to
analyze the translations of Shakespeare's 6 sonnets and the tragedy «Hamlet» into
the Belarusian language, which should serve to create the scientific basis of
Shakespeare's translations in Belarus.

The results of the research can be used to overcome the difficulties of
translating 6 sonnets and the tragedy «Hamlet» in future Belarusian translation. .
The results can also help to analyze the translations of Shakespeare's 6 sonnets and
the tragedy «Hamlet» and their role in the literary process. The results of the
undertaken research can complement already known methods of linguistic-stylistic
analysis.

The Diploma work is independently performed research.



